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Tájékoztató. 
Ennek a fűzetnek az a célja, hogya románul 

nem tudó csendőr a román lakossággal a legszük~ 
ségesebb mértékii szóbeli érintkezést fel tudja 
venni, egyben kiinduló alap ahhoz, hogya csendőr 
a CS.-l. jelz. utasitás 85. p.~ban előirt kötelezett
ségének mielőbb megfeleljen. 

A magyar-román szó- és mondatgyüjtemény
ben a szavak és mondatok két alakban szerepel~ 
nek: elől kiejtés - hangzás - szerint, mögötte 
zárójelben a nyelvtani alak. Utóbbinak az a 
célja, hogy az egyszerű román szövegek fordi~ 

tásában is elinditsa a csendőrt és érzéket kapjon 
a román szavak hangzásbeli és irott alakjának 
a megkülönböztetéshez. 

A román- magyar szógyiijtemény csak a kiej
tési alakot adja. Célja az, hogya csendőr ne csak 
kérdezni tudjon, hanem a válaszból is eleinte 
legalább a legfontosabb egy-egy szót, később a 
szógyűjtemény segitségével az eg'yszerübb mon
datokat megértse. 

A füzet zsebalakja lehetővé teszi, hogy a 
csendőr szolgálatba magával vigye. Hogy erre 
mikor, hol, kinél van szükség, ezt az örsparancs
nok határozza meg. A csendőröknek haszná-
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latra kiad ott füzetek kincstári tulajdonban ma
radnak. 

Az itt összegyüjtött szavak és mondatok a 
csendőrség szolgálati szükségleteihez igazodnak, 
a füzet tehát kizárólag csendőrségi s~olgálati 
célokra használható. 

A román nyelv sajátos hangz6i. 
a = á 
c = k , ha a c után e vagy i hang következik 

cs-nek ejtendő pId. eine = csine, ce = cse 
g = g , ha g után e vagy i hang következik 

dzs-nek ejtendő pId. rege = redzse. 
i: a szó végén j-nek hangzik; 
n: két magánhangzó között egyes vidékeken 

olykor ny-nek ejtik; 
s = sz pid. sambata = szimbátá; 
~ = s pid. coco~ = kokos; 
t = mint a magyar t, két magánhangzó között 

azonban egyes vidékeken olykor ty-nek ejtik; 
t = mint a magyar c pId. hot = hoc. 

Két különleges mássalhangzója van a román 
nyelvnek a ch és a gh. A ch mindig kh pid. 
chem = khem. A gh pedig gh-nak ejtendő pid. 
gheata = gheátá. Különleges kettős magán
hangzó az oa, amely oá-nak, vagy helyesebben 
esetleg hosszú á-nak ejtendő pid. toámna = 

támna. Különösen sajátos magánhangzója a 
román nyelvnek az igy jelölt a betü: a, amely
nek kiejtése a magyar ü és i hangzó között van, 
de közelebb a magyar i hangzó hoz, pId. sambata 
= szimbátá. 
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A legtöbb la tin eredetii szó hangsúlya az 
utolsó előtt i szótagra esik, pId. apa = apa = víz. 
A mássalhangzón végződő szók hangsúlya több
nyire az utolsó szótagon van. 

A cselekvést kifejező magyar igék ni végző
désének pIci. akarni, beszélni, járni a román 
nyelvben a kérdéses szó előtt álIó a = á hang 
felel meg pId. a vrea = akarni, a vorbi = beszélni, 
a umbla = járni, a vedea = látni. 

Tehát a szógyüjteményben ilyen esetekben 
mindig a cselekvést kifejező szót keressük és ne 
az a hangzót pId . vrea a = akarni, vorbi a = 

beszélni, umbla a = járni, vedea a = látni. 

. '1 

.J 
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MAGYAR-ROMÁN 
l tina 
2 doj (dO lia) 
3 tri 
4 pátrll 
5 csincs (cind) 
6 sásze (~ase) 
7 sápte (~apte) 
8 opt 
9 noue (nolla) 

10 zecse (zece) 
II unszprezecse (ullspreze

ce) 
12 doiszprezecse (doua

sprezece) 
13 triszprezecse (trei

sprezece) 
14 pátrllszprezecse (patru

sprezece) 
14 csincsprezece (cinci

sprezece) 
16 sászeszprezecse (~ase

sp reze ce) 
17 sápteszprezecse (~apte

sprezece) 
18 optszprezecse (opt

sprezece) 
19 noueszprezecse (nolla

sprezece) 
20 douzecs (douazeci) 
21 douzecs ~i una (dou1i

zeci ~i una) 
22 douzecs si dOlle (doua-

zeci ~i doua) 
30 trizecs (treizeci) 
40 pátruzecs (patruzeci) 
50 csincs-zecs (cincizeci) 
60 sászezecs (~asezeci) 
70 sáptezecs (~aptezeci) 

80 optzecs (optzeci) 
90 nouzecs (nouazeci) 
100 oszute (osuta) 
200 dou szute (doua sute) 
500 csincs szute (cinci sute) 
1000 O mie 
2000 dOLl mij (doua mii) 
1,000.000 un milion 
2,000.000 dou milioane 

(doua milioane) 

A 
ablak fereasztrá (fereastra) 
acél ocel (otel) 
adni á dá 
adó dáre 
adósság dátorie 
agy krejer (creier) 
agyonlőni" á impuská (a 

impu~ca) 
agyon vern i á lovi pe csinevá 

pe moárte (a lovi pe 
cineva pe moarte) 

ágy pát 
ajtó úsá (u~a) 
ajándék dár 
akadály pjediká (piedica) 
akarni á vreá 
akasztani á szpinzurá 

(a spanzura) 
akár ori, száu (ori sau) 
alacson y zsosz (j os) 
alkalmas ápt 
alkalom okázie (ocazie) 
aludni á dormi 
anya mámá 
anyanyelv Iimbá máterná 
apa tátá 
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apró marunt (marunt) 
arany aur 
aratni a szecserá (a secera) 
arc fácá (fata) 
asztal mászá (masa) 
augusztus áuguszt (august) 
azonnal imediát 
azután ápoj (apoi) 
állami de sztát (de stat) 
állandó durábil 
állat ánimál 
állomás gárá 
ápolni á ingrizsi (a ingriji) 
aprilis ápril 
árulni á vinde 
ártani á striká kuivá 

(a strica cui va) 
átjáró trecsere (trecere) 
átnézni a reve deá 

B 
baj nekáz (necaz) 
bajusz lTIusztácá (mustata) 
bal .sztingá (stánga) 
baleset ákcsident (accident) 
bába moása (moa~a) 
barát ámik (amic) 
baromfi peszeri de kurt e 

(pasari de curte) 
bántani á sZllperá (a slIpera) 
bárány mjel (mi el) 
bárányhus kárne de mjel 

(carne de miel) 
becsukni á inkhide 
(a inchide) 
becsületes csinsztit (cinstit) 
beengedni á lászá ináuntru 

pe csinevá (a lasa ina
untru pe cineva) 

befejezni á terminá 
beismerni á rekunoáste 

(a recunoaste) 

beleegyezni á konszimci 
(a consimti) 

belépni á intrá 
bélyeg márká (marca) 
bemenni á intrá 
benzinkut funtiná de ben-

ziná (fan tana de benzina) 
beszélni á vorbi 
beteg bolnáv 
betörni á szpárzse 

(a sparge) 
béke pácse (pace) 
bika táur 
biró (itélő) zsudektáor 

(judecator) 
biró (falusi) primár 
biróság zsudektaorie 

(judecatorie) 
birtokos proprietár 
biztositani á ászigurá 

(a asigura) 
bocskor opinká (opinca) 
boglya sztog (stog) 
boriték plik (plic) 
borjú vicei (vitel) 
bor vin 
bosszú rezbunáre (ras
bunare) 
bőr pjele (piele) 
buta proszt (prost) 
butor mobilá 
bííncselekmény deli kt 

( delict) 
bünőző kriminál (criminal) 
büntetés pedeápszá 

(pedeapsa) 
bíínügy áfácsere penále 

(afacere penaHí) 

C 
ceruza crejon 
cédula ficujká (fituiCa) 

cigaretta cigaretá (tigareta) 
cigány cigá II (ti gan) 
börtön, lecsukás inkhiszoárc 

(inchisoare) 
ci III (rang) titItI 
eim (levél) ádrcszá (adresa) 
cipő gheátá 
család fámiliá 
családnév nume de fámilie 
csalás fráude 
csak numáj 
csapat trupá 
csavarogni á vágábondá 
csábitani á ádemeni 
csárda kercsiumá 

(cárciuma) 
csel siretenie (~iretenie) 
csend Iiniste (lini~te) 
csendes linistit (lini~tit) 
csendesen linistit (lini~tit) 
csendőr zsándárm (jandarm) 
csendőrség zsán'dármerie 

(jandarmerie) 
csendőrjárör pátrulá de 

zsándárm 
csendőrörs posztul de 

zsándárm (postul de 
jandarmi) 

csengetni á szuná (a sUlla) 
cserélni á szkhimbá 

(a schimba) 
csikó munz (mánz) 
csillag szteáuá (steaua) 
csinálni á fácse (a face) 
csirke puju de gáiná 
csomag bágázs (bagaj) 
csónak luntre 
csont osz (os) 
csoport grupá 
csoportosulni (á sze áduná 

(a se aduna) 
csütörtök zsoj (Joi) 

D 
darab bllkátá (bucatll) 
de dár 
dél (idő) ámiúz{1 
dél (égtáj) szud (sud) 
délelőft ináinte de ámiázá 
délután dupá ámiázá 
december decsemvrie 

(decemvrie) 
de igen dár dá 
déli (idő) de ámiázi 
déli (égtáj) szudik (sudic) 
dijazni á remunerá 
disznó, sertés pork (porc) 
dolgozni á lpkrá (a lucra) 
dob tobá 
doboini á báte tob a 
dobni á árunká (a anll1ca) 
döfni á impunzse 

(a impunge) 
dohány tutun 
dohányozni á fumit 
drága szkump (sc II III p) 

E 
ebéd prillz (pránz) 
ebédelni á prinzi (a pranzi) 
egész intreg, tot 
egészen intreg, tot 
egészséges szánátosz 

(sanatos) 
egyedül szingur (singur) 
egyenes drept 
egyesület szocsietá te 

(societate) 
egyetlen unik (unic) 
egypár o perekhe (o percehe) 
egyszer odátá 
együtt impreuná 
eladni á vinde 
elárulni á trádá 
ellenség duzsmán (dll~man 
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~lég desztul (de~tl1l) 
elfeledni fl uitá 
elfogadni á ákcsepl;'l 

(a accepta) 
elfogni á prin de 
elintézni á rezolvá 
elkésziteni á pregáti 
elkölteni á kheltlli 

(a chcltui) 
elkövetni á komitI' 

(a comite) 
elküldeni á tri mite 
elmcnni á pleká (a pleca) 
előadni á predá 
elől ináintc 
eloltani á stinzse (a stinge) 
előljáró sZllperior (superior) 
előljáróság primárie 
előfogat káj de postá 

(cai de posta) 
clőre ináinte 
clőzni á trecse pe dináinte 

(a trece pe dinainte) 
elrejteni á ászkunde 

(a ascunde) 
clromlani á sze sztriká 

(a se strica) 
első intijul (intaiul) 
elszökni á fuzsi (a fugi) 
el utazni á pleká (a pleca) 
elvenni á luá 
elzárni, lecsukni á inkhide 

(a inchide) 
ember om 
emlékezni á si áducse 

áminte (a-~i aduce 
aminte) 

engedély permisz (permis) 
enni á munká (a manca) 
enyém meu 
ennivaló munkáre 

(mancare) 

engedelmeskedlli á fIS7.kuIU, 
(a ascultá) 

erős táre 
erdő pádure 
erre pe áics (pe aici) 
eseményeveniment 
eső ploje (ploaie) 
este szeárá (seara) 
eskü d t zsurá t (j ura t) 
esküdni á zsurá (a jura) 
eszköz insztrument 

(instrument) 
ezüst árzsint (argint) 
édes dulcse (dulce) 
égni á árde 
éhes flemund (flamand) 
éjszaka nopte (noapte) 
éjjeli őr pezitor de llopte 

{pazitor de noapte) 
élet viácá (viata) 
én jelt (eu) 
épiteni á kledi (a cladi) 
épitett ut soszeá (~osea) 
épület kledire (cladire) 
érdek interesz (interes) 
érdeklődni á sze intereszá 

(a se interesa) 
ért, miatt, végett pentru 
érkezni á szoszi (a sos i) 
érteni á incellezse 

(a intel ege) 
ész minte 
étel munkáre (mancare) 
év án 

F 
fa lemne 
fagyni a ingye cá (a ingheta) 
fáj me dóre (ma doare) 
fájdalom durere 
fal zid 
falragasz áfis, plákát 

(afi~, placat) 

fáskamra - gulyás II 

fáskamra kámára de lemne 
(camadí de lemne) 

fázni - á-i fi frig 
február februárie 
fecsegni á flekeri (a fleciíri) 
fedni á ákoperi (a acoperi) 
fegyver ármá (arrna) 
fehér álb 
fehérnemű álbituri 
fe} káp (cap) 
fekete negrú 
feküdni á sze klllká 

(a se clIIca) 
felügyelő inszpektor 

(inspector) 
felülni á sze ridiká 

(a se ri dica) 
fel szúsz (sus) 
felé szpre, kitre (spre, catrií) 
feleség szocie (sotie) 
felett peszte (peste) 
feljelenteni á denuncá 

(a den unta) 
felsorolni á enumerá 

(a enumera) 
fen t in szusz (in sus) 
festék kolore (coloare) 
festeni á kolofá (a colora) 
félni á sze teme (a se teme) 
fény luminá 
férfi bárbát 
férj szőc (sot) 
fiatal tiner (tfi.nar) 
figyelni á szupraveghiá 

(a supráveghiá) 
figyelmeztetni á preveni 
fiIIér filer 
fiu báját (baiat) 
fizetni á pláti (a plati) 
fivér fráte (frate) 
fogda helyiség inkhiszore 

(inchisoare) 

foglalkozás okupácic 
(ocupatie) 

folyó fluvhl 
föld pamint (piimánt) 
földre pe pamunt (pe 

pamánt) 
földszint párter (parter) 
fontos importánt 
fordulni á sze intorcSt! 

(a se intoarce) 
forró fjerbinte (fierbinte) ~ 
friss proszpet (proaspet) 
főzni á fjerbc (a fierbe) 
fül urekhe (ureche) 
fujni á szuflá (a sufla) 
füst fum 
futás fu ge (fuga) 
futni á fuzsi (a fugi) 
függni á átirná (a atárna) 
fürödni á sze szkáldá 

(a se scalda) 

G 
gabona csereále (cereale), 

bukate (bvcate) 
gazdag bogát 
gazdaság ekonomie 

(economie) 
gazdálkodó ágrikllltor 

(agricultor) 
gáz gáz 
gát dig 
gépkocsi áu tOll1ubil 
golyó (puska) glonc (gionO 
gondolni á gindi (a gandi) 
gondoskodni á ingrizsi 

(a ingriji) 
gOllsztevő kriminál 

(criminal) 
gulyás (étel) tokánil 

(tocanii) 
gulyás vekár (vacar) 



gyakran - honnan 

gyakran desz (des) 
gyakorolni á ekszerszá 

(a exersa) 
gyanu bánLljáJá 

(biínuealii) 
y:yanus szúszpekt (SUSpl'ct) 
gyár fábri ká (fabricrl) 
gyermek (kopi! (copi!) 
gyertya lumináre 

(I umanare) 
gyógyszerész fármácsiszt 

(farmacist) 
gyógyszertár fármÍlcsi\! 

(farmacie) 
gyógyitani á vindckft 

(a vindcea) 
gyönge szláb (slab) 
gyorsan jute (iute) 
gyorsabban máj j LI tc 

(mai iute) 
gyufa khibrit (chibrit) 
gyümölcs frukt (fmct) 

H 
ha dáke (dadi) 
hagyni á leszá (a Iiisa) 
hajó vápor 
hajtani á muná (a mana) 
Hallani á áuzi (a auzi) 
halál morte (moarte) 
hallgatni a tácseá (a tacea) 
hallgatóság ftuditoriu 
halászni á peszkui (a pescui) 
hamar repede 
hamis fái s (fal~) 
hang sZllnet (sunet) 
harag munie (manie) 
harang klopot (clopot) 
has foále 
hatalom putere 
határ gránicá (granita) 
határozat hoterire (hotarire) 

hatóság álltoritáte 
hazafelé inszpre kászá 

(inspre casa) 
hazamenni á merzse ákászá 

(a mcrge aeasa) 
hftzkutatás perkhizicie lá 

domiciliu (perchizitie la 
dumiciliu) 

hazudni á minci (a minti) 
havazni á ninzse (a ninge) 
hinni á krede (a erede) 
hír stire (~tire) 
hirdetni á fácse kUlIoszklIt 

(a fac e cunoscut) 
hátra inápoj 
hegy munte 
hegyivezető keleuzá de 

munte (dílauza de munte) 
hely lok (Ioc) 
hét szeptemuná (s~pta-

mana) 
hétfő IUl1j (luni) 
hibás villovftt 
hid pod 
hires renumit 
hirdetés (falragasz ut jún) 

áfisáre (afi~arc) 
hirdetni á fácse kunoszkut 

(a face CUl1oscut) 
hit kredincá (credinta) 
hivatal oficsiu (oficiu) 
hivatalnok funkcionár 

(fllnctionar) 
hiv ni á khemá (a cl1clIla) 
hó zápádá 
hogyan kum? kum ásit? 

(cum, - cum a~a) 
hol? unde 
hold luná 
hónap luná 
holnap munye (maiIIc) 
honnan de unde? 

l ho rdalli -!(aró 13 

hordani á purtá 
hosszú lung 
hová! unde 
hoz-hez Iá 

I 
ide áics (aici) 
idcgen sztráin (strain) 

. idő timp 
ifju tiner (tanar) 
igaz, igazság ádeverát, 

ádever (adevarat, 
adcvar) 

igazán? ku ádeverát? 
(cu adevarat) 

igérni á promite 
igenis ásáj (a~a-i) 
igazoltatni lezsitimá 
(legitima) 
igazgató direktor (director) 
igazolvány bilet de lezsiti-

mácie (biIet de legiti
matie) 

illetőség ápártinencá 
(apartinentií) 

ima rugácsiune (rugaciune) 
inni á beá 
innen de áics (de aici) 
ingyen grá üti t 
ipartelep sztabiliment ind

dusztriál (stabiliment 
indllstrial) 

Irat dokument (document) 
irány direkcie (directie) 
iroda birOlI 
ismerni á kunoáste (a cuno

a~te) 
lsten · Dumnezeu 
i smerős kunoszkut 

(cunoscnt) 
iskola skoálá (~coala) 
itt áics (ai ci) 
ital báuturá 
itélni á zsudeká (a judeca) 

ivóvíz ápe dc beut (apa de 
baut) 

izgatni á ázsitá (a agita) 

J 
Január Jánuárie 
járda trotoár 
járható de umblát 
járni á umblá 
járás plászá (plasií) 
járási de plászá (de plasií) 
játék zsok (joc) 
játszani á zsuká (a juca) 
jegy bilét (b ilet) 
jegyezni á not á 
jegyzék tábloll 
jegyző notár 
jég ghiácá (ghiata) 
j égeső grindine (grindina) 
Jézus IZllsz (Isus) 
juh oáje (oaie) 
junius Iunie 
julius Iulie 
jó btlll 
jobb máj bun 
jobbra in dreáptá, la 

dreáptá 
jóllakni á sze szúturú 

(a se siítura) 
jönni á veni 

K 
kacsa rácc (ra ta) 
kakas kokos (coco~) 
kalauz konduktur (con-

ductor) 
kanál Iingure (Iingurií) 
kapa szápe (sapií) 
kapálni á szepá t a sa pa) 
kapni á primi 
kapu portá (po art a) 
kard szábie (sahie) 
karó pÁr 
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kasza Iwászá (coasa) 
kaszálni á ' kószi (a cosi) 
katona soldát 
katonaság ármátá 
katonaszökevény dezertor 
kántor kántor (cantor) 
kápolna káp el á (capelii) 
káposzta várze (varza) 
kár págube (paguba) 
kecske kápre (cap ra) 
kedd márc (marti) 
kedv plecsere (pUíccrc) 
kt!dvesen ámábi! 
kefe perie 
k~k álbásztru (albastru) 
kelet reszerit (rasarit) 
kemény táre 
kémény kós (co~) 
kényszeriteni á szili (a sil i) 
kenni á unzse (a unge) 
kert grediná (grlldina) . 
keresni á káutá (a cauta) 
keresztelni á botezá 
kérem Má rog 
kérdés intrebáre 
kérni á rugá, á csere (a cerc) 
kérvény rugáre 
kerékpár bicikletá 

(bicic\eta) 
kereszt krúcse (cruce) 
kerülni á okoli (a ocoli) 
krrülni (pénzbe) á kosztá 

(a costa) 
kés kucit (cutit) 
keserű ámár 
késni á intirziá (a intarzia) 
l<ésőbb máj tirzin (mai 

tarzÍuf 
késon tirziít (tárzill) 
kés:f.it cn i :" pregáti 
!<éz illU Ilá (mfma) 
l{ezdet incseput (lllcel'ul) 

kézjelek szemne dc lIl11nÚ 
(semne dc mana) 

kevés pucin (putin) 
keverni á ámeszteká 

(a amesteca) 
ki? csine? (cine) 
kiadni á predá 
ldbékülni á sze impáká 

(a se impiica) 
kicserélni á szkhimbá 

(a schimba) 
kicsi mik (mic) 
kié? ál kui ? (al cni ?) 
kiégni á árdc ku totul 

(a arde cu totul) 
kiha\1gatás interrogátoriu 

(interrogatoriu) 
kihirdetni á fácse kunosz

kut (a face cunoscut) 
kihozni á du cse áfárá 

(a du ce afarii) 
kimenni á jesi (a ie~i) 
kinn, kifelé áfárá, ináfárá, 

(afara, inafara) 
kinézni á privi áfárá 

(a privi afara) 
kinozni á khinui (achinui) 
kinyitni á deszkhide 

(a deschide) 
kirabolni á zsefui (a jefui) 
kisbiró, esküdt szubprimár, 

zsurát (iurat) 
kitaszitani á kuráci 

(a curati) 
kivezetni á konducse áfárá 

(a conduce afadi) 
kóborolni á vágábondá 
kocsi treszurá (trasura) 
koldulni á csersi (a cer~i) 
konyha bllkiitárie 

(buciiliírie) 
k<JfCSllIa kárcsiu til :'! 

(carciuma) 

kormányzó - marnuni 15 

kormányzó guvcrnátor, 
rezsent (glIvernator, 
regent) 

kovács fierM, f;ím 
kő piátrá 
könyv kárte (carte) 
könnyű usor (u~or) 
körte pere (para) 
köszönöm mulcllmeszk 

(multumesc) 
köszönni á mulcumi 

(a multumi) 
köszönni (köszönteni) 

á szálutá (a saluta) 
kötni á legá (a lega) 
kővel ku piátrá (cu piatra) 
követni á urmári 
közel áproápe 
közlekedni á komuniká 

(a comunica) 
község komuná (comuna) 
községháza kászá komunálá 

(casa komunala) 
KrisztusKrisztósz (Christos ) 
kút funtiná (fantana) 
kutatás káutáre (cautare) 
kutya kuine (caine) 
küldeni á trimite 
kaIföldi sztráin (strain) 

L 
lakás lokuincá (Iocuintii) 
lakni á lokui (a locui) 
lakott hely lokul lokuit 

(locul locuit) 
lassan incset (incet) 
lassabban máj incset 

(mai incet) 
lábnyom urmá 
lámpa lámpá 
lármázni á fácse zg0l110t 

(a face sgomot) 
látni á vedeá 

leány fátá 
leány testvér szorá (sora) 
legelni á pásuná (a pa~una) 
legeltetni á ducse lú pásllnc 

(a duce la pél~lIne) 
legközelebbi csel máj ápro

piát (cel mai apropiat) 
lefeküdni á sze klllká 

(a se cui ca) 
lehet sze poáte (sa poate) 
leirni á kopiá (a copia) 
lenni á fi 
lent zsosz (jos) 
lerészegedni á sze imbátá 

(a se imbata) 
letenni á depune 
letépni á rupe 
leülni á sze ásezá (a se a~eza) 
levél szkriszoáre (scrisoare) 
lélek szuflet (suflet) 
lélegzeni á reszpirá 

(a resp ira) 
lépés pás (pa~) 
lépni á pási (a pasi) 
liba giszká (gascii) 
liszt fájná (faina) 
16 kál (cal) 
lopás fu rt 
lopni á furá 
lőni á trázse ku puská 

(a trage cu pll~ca) 

M 
ma ásztáz (astazi) 
maga dumneátá 
magas inált 
magyar ungur, vagy 

mághiár 
magyarul ungurcstyc 

(ungure~te) 
mama mámá 
maradni á rumlIIle 

(a ramaIle) 



16 májns-nap 

május Máj (Mai) 
ll1Í1rcius MÍlrtie 
111{IS ált 
másfél 1111111 si zS1I1l1útátc 

(ulIul ~i jlllUatate) 
második ál dojleá 
megbilincselni á inketllsá 

(a incatu~a) 
megcsinálni á fácse (a face) 
megengedni á permite 
megérteni á incelezse 

(a intelege) 
megfogni á prin de 
meggyujtani á áprinde 

(a aprinde) 
megharapni á muská 

(a mu~ca) 
meghivni á invitá (a invita) 
megköszönni ámulcumi 

(a ml1ljumi) 
megkötni á legá (a lega) 
megmenteni á száivá . 

(a salva) 
megmondani á szpune 

(a spune) 
megmutatni á árátá 

(a arata) 
megmotozni á fácse per khi

zicie (a face perchizitie) 
megölni á omori 
megtanitani á insztrlli 

(a instrui) 
megtiltani á op ri 
megtisztitani á kuráci 

(a curaji) 
megvásárolni á kumpárá 

(a cumpara) 
megverni á báte 
megye zsudec (judet) 
mellett Iingá (Iánga) 
meleg káld (cal d) 
menekülni á fuzsi (a fugi) 

menni á mcrzsc (a mergc) 
mennyi kit, kite (dIt, cílta) 
111enteni á szfllvá (a salva) 
mert pentrukc (pentrudl) 
merrc? inkotro (in.cotro) 
meszeini á verui (a varui) 
messze depárte (departe) 
mezitláb ku picsoárele goále 

(cu picioarele goale) 
még inke, máj (tnca, mai) 
mély profund vagy ádink 

(adanc) 
méreg otrává (otrava) 
mérték meszurá (masura) 
méter metru 
méz miere 
mi? cse (ce) 
miért? de cse (de ce ?) 
mikor? kin d (cánd) 
mil yen ? cse fel (ce fel ?) 
millió milion 
mind tot 
mindig totdeáuná 
mindenütt pretutindeni 
mindkettő ámándoj 
mondani á szpune (a spllne) 
most ákumá (acuma) 
mozgatn i á miská (a misca) 
mozdulni á sze miská 

(a se misca) 
nUlllkás lukrátor (lucriitor) 
munkavezető sef de átelier 

(s ef de atelier) 
mutatni á árátá (a arata) 

N 

nadrág pantaloni 
nafta náft 
nagy máre 
nagyanya buniká (bunica) 
nagyon foárte, mttlt 
nap (égitest) szoáre (soi}re) 
nap (idő) zi 

nappal-pisztoly 17 

nappal zi 
nehéz gre u 
nekem mie 
neked cie (tie) 
neki IUi, jej (Iui, ei) 
nem nu 
nevetni á ride (a nide) 
.11~zni á sze uitá (a se uita) 
nev nume 
névtábla (a kocsin) táblá 
. de nume. (tabi e de nume) 

l11ncs nu Jeszte (nu este) 
november noembrie 
nő femeje vagy mujere 

(fcmeie, muiere) 
n~ni . á kreste (a cre~te) 
nos mszurát (insurat) 
nőtlen neinszurát (nein
. surat) 

nyár várá (vara) 
nyári de várá (de vara) 
nyelv Iimbá 
nyugta kitáncá (chitanta) 

O 
oda ákolo (acolo) 
október octomvrie 
oldal láture 
olvasni á csiti (a citi) 
olcsó jeftin (ieftin) 
oltani á sztinzse (a stinge) 
onnan de ákolo (de acolo) 
óra (idő) csász (ceas) 
ország cárá (tara) 
ó~a, órányi idő timp de 

un csász (timp de un ceas) 
orvos medik (medic) 
orvvadász brákonier 

(braconier) 
?sztani ft impárci (il imparti) 
osszcszcdni á Údlln{1 ú 

sztrinzse (a aduna, 'il 
strAnge) 

ott ákolo (acolo) 
otthon ákászá (acasa) 
óvni á szkuti (a scuti) 
óvoda grediná de kopij 

(griidina de copii) 
ő jel, eá (el, ea) 
ördög dráku (dracu) 
öreg bátrin (batran) 
öregember, nagypapa om 

bátrin, bunik (om batran 
bunic) , 

őrizni á pezi (a pazi) 
őrizetbe venni á luá szub 

páze (a lua sub paza) 
ősz toámná (toamna) 
övé á lui 
özvegyasszony ved live 

(vaduva) 
özvegy férfi veduv (vcvduv) 

p 
padlás pod (pod) 
palack, üveg sztikle (sticli.í) 
panasz p,linzsere (plangere) 
pap popa, preot 
paplak párohie 
papir hirtie (hártie) 
parancsolni áporunesi 

(a porunci) 
part cermure (tarmure) 
pásztorkunyhó kolibA de 

pásztor (coli ba de pas
tor) 

perc minute (minutii) 
péntek vinerj (vincri) 
pénz bani (banj) 
plakát áfis (afi~) 
p~nztá:n?k kászier (cassier) 
plhel1l11 il szc odihni 

(a sc odihni) 
pillce pivllice: (piVIIitil) 
piszkos lIlurdár ' 
pisztoly pisztol (pistol) 

2 



lö 
poggyász-~l:eptellllJrr 

poggyász bágázs (bagaj) 
pohár páhár 
pontos punktuál (punctual) 
posta postá (po~ta) A 

próbálni á incserká (a \11-

cerca) 
puska puske (pu~ca) 

R 
rabolni á zsefuj (a jefui) 
ragályos kontázsiosz 

(contagios) . 
rajzolni á deszena (a desena) 
rang ráng. ., 
reggel dinunyaca 

(diminea1a). ., 
reggeli dc dimlnyaca 

(de dimineata) 
reggeli (étkezés) dezs lill 

(dejun) .' 
rendelet ordonanca 

(ordonanta) 
ordin 

rendelkezni á ordoná 
régi vekhiu (vechiu) 
részeg beát 
ritka rár 
robbanószer mátérii eksz

plozive (materii 
explozive) 

rokon lleám 
rongyos zdrencerosz 

(sdrenteros) 
románul rOlllunestye 

(románc9te) 
rossz reu (rau) 
rövid szkurt (scurt) 

S 
~a ill:dlli :i rcgret it 
sa:il \,:\s t.:a~) . 
sár lIuroju (1l0ruIlI) 
sárga gálben 

sátor sátre (~atra) 
seb ráne (rana) 
sebes, gyors rep~de . . 
segiteni á ázsuta (a .aJ~t,\) 
sekrestyés, harangozo 

klopotár (clopotor) 
selyem mátásze. (~l1itase) 
semmi nyimik (1;\l111C) 
senki nyimen (nnnelll) 
só száre (sare) ., 
soha nicsiodáte (mctOdata) 
sógor kumnát (cumnat) 
sok mult 
sol<áig Imllt timp 
sovány szláb (slab) 
sötét intunekát (tntunecat) 
siessen 1 Grebeste tc 

(Griíbeste te I) . 
sietni á sze grcbt (a se 

grabi) 
süketnéma szurdolllut 

(surdomut) 
sürü desz (des) 
szabad liber 
szalma páje (paie) 
szarv korn (com) . 
szállás lokuincá (Ioculllta) 
szálli tani á liferá 
száj gure (gura) _ 
szám numer (numar) 
számolni á numerá. vagy 

á szokoti (a socott) 
száraz uszkát (uscat) 
szegény szerák ~sar~c) .' 
szekér kár, karuca (cal 

díruta) 
szekrény duláp 
szel1l ol<hiu (ochiu) . . 
szerda 1I1jerkuri (MlcrclIn) 
szt:relni it jl\bi . 
szeptember szcph:mvrte 

(Septcmvric) 

" 
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szesztilalonl- túz 19 

szesztilalom Interzicsercá 
konszmnului bállturi
lor szpirtosze (Intcrzi
cerea consumului bau
turilor spirtose) 

szél vint (vant) 
széles lárg 
szék szkáun (scaun) 

. széna fön (fan) 
szétmenni á sze imprestiá 

(a se impra~tia) 
szétosziani á sze imprestiá 

(a se impra~tia) 
sziv inimá 
szivesen bukurosz (bllcurOS) 
szó kuvint «cuvant) 
szoba odáje (odaie) 
szobor sztátue (statuií) 
szolga szervitor (servitor) 
szolgálni á szervi (a servi) 
szombat szimbátá (sam-

bata) 
szomjúság széte (sete) 
szöllőhegy podgorie 
szökni á fuzsi (a fugi) 
szumi á impunzse (a im-

punge) 
szülni á náste (a na~te) 
szük inguszt (ingust) 
születés nástere (na~tere) 

T 
tagadni á negá 
tanitó dászkál (dascal) 
tanu mártor 
tanuló skolár (~colar) 
tanulni á invácá (a invata) 
tartani á cineá (a tinea) 
tartózkodni (valahol) 

á petrecse (a petrece) 
tavasz primávárá 
. (primavara) 
tábla táble (tabla) 

tánc dán sz , zsok (dans, joe) 
tányér fárfurie 
túrea portofel 
távolba tn depártÚfc (in 

departare) 
távbeszélőállomás poszt 

telefonik (post telefon ic) 
telefon telefon 
tegnap jerj (ieri) 
tehén vá ká (vaca) 
tej lápte 
temető csimitir (címitir) 
templom biszeriká 

(biserica) 
tenni, csinálni á fácse 

(a fac e) 
tettes áutor vagy kulpitbil 

(culpabil) 
tél járná (iarna) 
tégla kárámidá (díramidií) 
tied teu (tau) 
tilos oprit 
tisztitani á kuréci (a curati) 
titkolni á ászkunde (a as-

cunde) 
tolvaj hóc (hot) 
tojás ou 
torok gitlezs (gatlej) 
tovább máj depárte (mai 

departe) 
több, nagyobb máj mult, 

máj máre (mai mult, 
mai marc.) 

törni á spárzse (a sparge) 
törvény ledzse (lege) 
trágyalé zám á de búlegá 

(zama de balega) 
tudni á sti (a ~ti) 
tyúk gáj ná (gaina) 
turó brinzá (branzli) 
tű ák (ac) 
tűz fok (fo c) 



b 

20 udvar-zsidó 

U 

IIdvar kurte (curte) 
új nou 
unoka nepot 
úr dOl11nu 
Ur, Isten Dumnezeu 
út drum 
utazni á kálátori (a díUítori) 
utánam dupc mine (duprl 

mine) 
utca sztrádá (strada) 
útlevél pásáport (pa~aport) 
üldözni á urmári 
ülni á sedeá (a ~edea) 
ünnep szerbátore (scrba-

toarc) 
ürügy pretekszt (pretext) 
ütés loviturá (lovitur5) 

V 

vacsora csiná (cina) 
vaddisznó misztrec (mistret) 
vadászjegy permisz de 

vinátore (permis de 
vanatoare) 

vallása? cse relizsie áj? 
(ce religi e ai ?) 

vallatni á interogá 
vaj unt 
vak orb 
van jeszte (este) 
varrni á koásze (a coase) 
vas fier 
vasürnap dutllineká 

( dU111ineca 
vastag grosz (gros) 
vasutállomás gárá 
vúgni á tájá (a taia) 
v,Uasztani á álezse (a alege) 
várni á ústeptá (a a,tcpta) 

város orás (ora~) ' 
v{II'jon ! ásteptú ! (a~fepla !) 
veder vádre (vadra) 
vendéglő resztáuránt 

(restaurant) vagy oszpa
tarie (ospatarie) 

venni (pénzért) á kUlupárá 
(a cumpara) 

verekedni á sze báte (a se 
bate) 

veszélyes perikulosz 
(periculos) 

vetés szemánáturá 
(semanatura) 

vezetni á kondúcse 
(a conduce) 

végrehajtás ekzekutáre 
(executare) 

vér szinzse (sange) 
vigyázni! á bágá de SZÚIllÚ 

(a taga de seama) 
vihar furtuná 
villám fulzser (fulger) 
világos luminosz (lul11inos) 
világitás lumináre 
vinni á ducse (a duce) 
virág floáre 
vissza inápój (inapoi) 
visszatérni á sze inápojá 

(a se lnapoia) 
víz ápe (apa) 
vonat trén (tren) 
völgy vúle (vál e) 

Z 
zab ovez (ovas) 
záróra orá de inkhidere 

(ora de Inchidere) 
Zene l1luziká (l11uzica) 
zsákmány prádá (prad5) 
zsidú zsidún (jidan) 

, 
"i 

J 

ádeverát -lIzsutá á 2 1 

A 

ROMÁN-MAGYAR 
ámik barát 
án év 
ánimál állat 

ádeverát igaz 
ádever igazság 
údemeni á csábitani 
ádink mély 
;ídreszá eim (levélen) 
áduna á összeszedni 
ádune á sze csoportosIlIni 
MárA kinn, kifelé 
áfácsere penálá bíínügy 
áfis plakát 
Mis falragasz 
áfisáre hirdetés 
áics itt 
áics ide 
ágrikultur gazdálkodó 
ák Hí 
ákászá otthon 
ákcseptá á elfogadni 
ákcsident baleset 
ákolo ott 
ákolo oda 
ákoperi á fedni 
ákulllá 1110st 
álb fehér 
álbásztru kék 
úlbi turi fehérnemíi 
ál dojle{l második 
álezse á vú1asztani 
Mt más 
úmúbil kedvesen 
ámándoj mindkettő 
ámúr keseríí . 
áll1eszteká il keverni 
ámiázá dél (idő) 

~lpárti!1encá illetőség 
ape VIZ 

úpe de beut ivóviz 
ápoj azután 
ápril április 
áprinde á l11eggyujtani 
áproápe közel 
úpt alkalmas 
áráta á mutatni 
árátá A megmutatni 
árde á égni 
ármá fegyver 
ármátá katonaság 
árunká á dobni 
árzsint ezüst 
ásáj igenis 
ásezá á sze leülni 
ásteptá á várni 
ászigurá á biztositani 
ászkultá engedelmeskedni 
Ílszkunde il titkolni 
i\szkunde á elrejteni 
ásztáz ma 
útirná á függni valakitől 
~luditoritl hallgatóság 
auguszt augusztus 
áur arany 
áutomobil gépkocsi 
áutor tettes 
Ílutoritáte hatósúg 
áuzi á hallani 
úzsitá il izgatni 
úzsutá ú segiteni 



22 baga,,~ - <.le umblat 

B 

bágázs csomag 
bágázs pod gyász 
báját fiú 
bánj pénz 
bánujálá gyanu 
bárbát férfi 
báte á megverni 
báte á sze verekedni 
bátrin öreg 
báuturá ital 
beá á inni 
be át részeg 
bicikletá kerékpár 
bilet jegy 
birolI hivatal 
birou iroda 
biszerikii templom 
bogát gazdag 
bolnáv beteg 
botezá á keresztelni 
brákonier orvvadász 
brinzá turó 
bllkátá darab 
bukátárie konyha 
bukurosz szivesen 
bun jó 
bunik nagyapa 
bltniká nagyanya 

cárá ország 
cermllre part 
cie neked 

c 

cigún cigány 
dgáretá cigarc~ta 
cineá fl tartani 

csász óra 
cse mi 
cse fel milyen 
csere á kérni 
csereále gabona 
csersi á koldulni 
csimitir temeW 
csiná vacsora 
csincs 5 
csine ki 
csinsztit becsületes 
csití á olvasni 

uá it adni 
dáke ha 
dár ajándék 
dár de 

D 

dár dá de igen 
dáre adó 
dánsz tánc 
dászkál tanitó 
dátorie adósság 
de áics inncn 
de ákolo onnan 
de cse nlÍért 
decsenwrie december 
delikt bűncselekmény 
dClluncá á feljelenteni 
dcpárte messze 
depune á letenni 
desz sürü 
desz gyakran 
deszená á rajzolni 
deszkhide á kinyitni 
desztlll elég 
dc umblát járható 

I 
I 
J 

t· 
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de unde honnan 
dezertor katonaszökevény 
dezsun reggeli étkezés 
dig gát 
diminyácá reggel 
direkcie irány 
direktor igazgató 
doj 2 
dokument irat 
dore me fáj 
domn úr 
dormi á aludni 
dráku ördög 
drept egyenes 
drum út 
ducse á vinni 
duláp szekrény 
dulcse édes 
dumineká vasárnap 
Dumneátá maga 
Dumnezeu lsten 
durábil állandó 
dttrere fájdalom 
dttzsmán ellenség 

E 

eá ő (nő) 
ekonomie gazdaság 
ekszerszá á gyakorolni 
ekzekutáre végrehajtás 
enumerá a felsorolni 
evcniment esemény 

F 

fábri ká gyár 
fájná liszt 
fácse á csinúlni 
fúcse á megcsinálni 
fácse á tenni 
fáls hamis 

fámiliá család 
fárfurie tányér 
fármácsie gyógyszertár 
fármácsiszt gyógyszerész 
fátá leány 
fáur kovács 
fácá arc 
februárie február 
femeje nő 
Fereásztrá ablak 
fi á lenni 
ficujká cédula 
fier vas 
fierár kovács 
filer fillér 
fjerbe á főzni 
fjerbinte forró 
flekeri á fecsegni 
flemund éhes 
floáre virág 
fluviu folyó 
foále has 
fo árt e nagyon 
fok tííz 
fráte testvér, fivér 
fráude csalás 
frig á-i fi fázni 
frukt gyümölcs 
fuge futás 
fulzser villám 
fum füst 
fumá á dohányozni 
fun széna 
funkcionár hivatalnok 
funtiná kut 
furá á lopni 
fu rt lopás 
furtuná vihar 
fuzsi á menekülni 
fuzsi á elszökn i 
ruzsi á futni 
fuzsi fl sz1ikni 
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G 

gájllá tyúk 
gálben sárga 
gárá állomás 
gáz gáz 
gheátá cipő 
gyiaca jég 
gindi a gondolni 
giszká liba 
gitiezs torok 
glonc golyó 
grállicá határ 
grútllit ingyen 
grediná kert 
grediná de kopij óvoda 
greu nehéz 
grindine jégeső 
grosz vastag 
grupá csoport 
gurc száj 
gllvernátor kOl'l.l1ányzó 

H 

hoterire határozat 
hóc tolvaj 
hirtie papir 

illlbúta á sze Icrészegedni 
imediítt azonnal 
impáká á sze kibékülni 
impárci á osztani 
impresztiá a sze szétmenni 
impreuná egyiitt 
illlplll1zse it döfní 
importánt fontos 

impunzsc á szúrni 
impuská á agyonlőni 
ináfárá kinn, kifelé 
ináinte elől 
ináinte előre 
inált magas 
inápoj hátra 
inápoj vissza 
inápojá á sze visszatérni 
inállntru bent, belül 
incelezse á érteni 
incelezse á megérteni 
incseput kezdet 
incserká á próbúlni 
ineset lassan 
ín depártáre távolba 
in dreáptá jobbra 
inimá szív 
ingyeca á fagyni 
ingrizsi á ápolni 
ingrizsi á gondoskodni 
inguszt szük 
inke még . 
inketusá á megbilincsel ni 
inkhide á becsukni 
inkotro merre 
inkhiszoáre börtön, lecsu-

kás 
inkhide á elzárni, lecsukni 
inkhiszore fogdahelyiség 
inszpektor felügyelő 
insztrui á megtanitani 
ínsztrllmen t eszköz 
i nszurá t nős 
in szusz fent 
intrá á belépni 
intrá á bemenni 
intrebáre kérdés 
intijlll első 
intirziá á késni 
intreg egészen 
intreg egész 

f 
I 
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illterogá á vallatni 
interesz érdek 
intereszá á sze érdeklődni 
interrogátoriu kihallgatás 
intorcse á sze fordulni 
intunekát sötét 
invácá á tanulni 
invitá á meghívni . 
Isus Jézus 

J 
Januárie január 
járná tél 
jeftin olcs{)' 
jej nekik 
jel ő (férfi) 
jerj tegnap 
jesi á kimenni 
jeszte van 
jeu én 
jubi á szeretni 
Julie julius 
Junie Junius 
jute gyorsan 

K 
Káj de postá előfogat 
kál ló 
kálátori á utazni 
káld meleg 
ká u tá á keresn i 
kántor kántor 
káutáre kutatás 

'-káp fej 
kápelft kilpolníl 
kftpre kecske 
kflrámidá tégla 

kárne de mjel bárányhus 
kárte könyv 
kárucá szekér 
kás sajt 
ká szá komunálá község-

háza 
kászier pénztárnok 
kár szekér 
keleuzá de munte hegyi-

vezető 
kercsjumá csárda 
kercsjumá korcsma 
kind mikor 
kit mennyi 
kitáncá nyugta 
kite mennyi 
kitre felé 
kheltui á elkölteni 
khemá á hivni 
khibrit gyufa 
khinui á kinozni 
kledi á épiteni 
kledire épület 
koászá kasza 
koásze á varrni 
kokos kakas 
kolibá de pásztor 

pásztor kunyhó 
klopot harang 
klopotár harangozó, 

sekrestyés 
kolorá á festeni 
kolore festék 
kopi! gyermek 
komite á elkövetni 
komuná község 
komuniká á közlekedni 
konduktor kalauz 
konducse ú Vl:zetni 
konducse Mtl!'ú il 

klvezetni 
konszimci á beleegyezni 

Ll!!2!± 
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kontázsiosz ragályos 
kopiá á leirni 
korn szarv 
krede á hinni 
krejer agy 
krejon ceruza 
kredincá hit 
kreste á nőni 
kriminál bünöző 
krimi nal gonosztevő 
Krisztosz Krisztus 
krucse kereszt 
kos kémény 
koszi á kaszálni 
kosztá á kerülni (pénzbe) 
kucit kés 
Imine kutya 
kulká á sze lefeküdni 
kulká A sze feküdni 
kulpAbil tettes 
ku ádeverát igazán 
kum hogyan 
kum ásá hogyan 
kumnát sógor 
kumpárá á venni (pénzért) 
kumpárá á megvásárolni 
kunoáste á ismerni 
kunoszkut ismerős 
kuráci á kitisztitani 
kuráci á megtisztitani 
kureci á tisztitani 
kuvin t szó 

L 

lá -hoz, -hez, -höz 
l,ípte tej 
lilrg ~zélcs 
latur\! oldal 
legft ft megkötni 

legá á kötni 
lemne fa 
leszá á hagyni 
lezsitimá igazoltatni 
lédzse törvény 
liber szabad 
liferá ászállitani 
limbá nyelv 
Iimbá máterná anyanyt:lv 
\ingá mellett 
\iniste csend 
Iinistit csendes, csendesen 
lingu re kanál 
lok hely 
lokui á lakni 
lokuincá szállás 
lokuincá lakás 
loviturá ütés 
luá ú elvenni 
lu ná hold 
lui neki 
lukrá á dolgozni 
lunj hétfő 
lung hosszú 
lukrátor munkás 
luminá fény 
lumináre gyertya 
lumináre világitás 
luminosz világos 
IUl1tre csónak 

M 

mághiár magyar 
máj még 
máj máre nagyobb 
máj depárte továhb 
máj jutc gyorsabba II 
máj mult több 

I 
I 

l 

l 

Jll{uná - nyimiIt 

mámá anya 
máre nagy 
márc kedd 
mArká bélyeg 
Mártie március 
mártor tanu 
márunt apró 
mátásze selyem 
l11áterná \imbá anyanyelv 

- Máj május 
mámá mama 
mászá asztal 
medik orvos 
merzse A menni 
meszurá mérték 
metru méter 
meu enyim 
mie nekem 
miel bárány 
miere l11~Z 
mik kicsi 
l11i1ion millió 
minci á. hazudni 
minte ész 
minute perc 
miská á mozogni 
miská á mozgatn i 
miská á sze mozdulni 
l11isztrec vaddisznó 
mjerkurj szerda 
l110ásá bába 
l110bilá butor 
morte halál 
l11ujlle holnap 
J11ujere nú, asszony 
l11ulcumi á megköszönni 
mulcumi á köszönni 
mult sok 
mult nagyon 
mult timp sokáig 
muná kéz 
muná á hajtani 

Illunie harag 
l11unkáre étel 
·l11unkáre ennivaló 
munká á enni 
munte hegy 
munz csikó 
murdár piszkos 
muská á megharap II i 
musztácá bajusz 
muziká zene 

N 

náft nafta 
náste á szülni 
nástere sziiletés 
neám rokon 
negá á tagadni 
negru fekete 
neinszurát nőtlen 
nekáz baj 
nepot unoka 
nicsiodáte soha 
ninzse á havazni 
noembrie november 
nopte éjszaka 
noue 9 
Iloroju sár 
Ilotá á jegyezni 
notár jegyző 
Ilotáriát jegyzői hivatal 
nou uj 
ilU nem 
numáj csak 
l1ume név 
numer szám 
llumerá á számolni 
nyimen senki 
nyimik semmi 

27 
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() piÍrohie paplak pod hid R 
u,íjc jUh pArter földszint pod padlús ráec kacsa 
ocel acél pás lépés podgorie szöllőhegy ráng rang 
odáje szoba pásuná á legelni pópá pap rár ritka 
odátá egyszer pAsáport utlevél pork disznó, sertés ráne seb 
odihni á sze pihenni páje szalma portá kapu regretá á sajnálni 
oficsiu hivatal pát ágy portofel tárca rekunoáste á beismerni 
okázie alkalom pátru 4 ponmcsi parancsolni remunerá á dijazni 
okhiu szem pátrulá de zsándárm I postá posta renumit hires 
okoli á kerülni csendőrjárör ~ poszt telefonik távbeszélő repede hamar • 
oktolllvrie október pe áics erre állomás repede sebes, gyors 
okupácie foglalkozás pedeápszá büntetés posztul de zsándárm reszerit kelet 
om ember pere körte csendőrörs reszpirá á lélegzeni 
omori il megölni perckhe pár prádá zsákmány resztáuránt vendégW 
opinká bocskor pczi it őrizni predá á előadni reu rossz 
opri á megliltalli perie kefe predá á kiadni rezolvá á elintézni 
oprit tilos pe1-itor de nopte éjjeli (ír pregáti á késziteni rezbunáre bosszú 
opt 8 perikulosz veszélyes pregáti A elkésziteni revedeá A átnézni 
orás város perkhizicie lá domiciliu preot pap rezsent kormányzó 
orb vak házkutatús pretutindeni mindenütt ride á nevetni 
ordin rendelet permite á megengedni pretekszt ürügy ridiká á sze felülni 
ordoná á rendelkezni permisz engedély preveni á figyelmeztetni romuneste románul 
ordonáncá rendelet pentru -ért, végett primi á kapni ru gá á kérni 
ori vagy pentruke mert primár biró (falusi) rugácsiune ima 
osz csont peszkui á halászni primárie előljáróság rugáre kérvény 
otrává méreg peszte felett .. primávárá tavasz rumune á maradni 
ou tojás petrecse á tartózkodni 'Ir prinde á megfogni rupe á letépni 
ovez zab plóje eső prin de á elfogni sátre sátor 

plákát falragasz 
;. 

prinz ebéd sedeá á ülni 
" siretenie csel plászá járás pril1Zi á ebédelni skoálá iskola pláti á fizetni 

1. 
promite á igérni skolár tanuló 

p plecsere kedv proprietár birtokos soszeá épitett út plcká á elmcnni profund mély stát dc állami púcsc beke pleká á ellltazni proszpet friss 
pádllrc crdő pIik boriték proszt buta sti á tudni 
págubc, kár plinzsere panasz pucin kevés stire hir 
págllbi á kárttcnni, ártani piátrá kő puiu de gájná csirke pilhár pohár p!szt.ol pi~ztoly punktuúl pontos S 
púmllllt fiill! plvnlce pmce purtá á hordani sápte 7 púntáloni néldr;'lg pjcdiká akad{lly puteri hatalom sásze 6 púr karú pjele bíír puske puska szábie kard 



30 szl1JlItá á - tácseá á 

szálutá ti köszönteni 
szálva á menteni 
száu vagy 
szánátosz egészséges 
száturá á sze jóllakni 
szál vá á megmenteni 
szápe kapa 
száre só 
sze poáte lehet 
szeárá este 
szecserá á aratni 
szemánáturá vetés 
szepá á kapálni 
szeptemuná hét 
szeptemvrie szep tcmbcr 
szerák szegény 
szerbátore ünnep 
szervi á szolgálni 
szervitor szolga 
széte szomjuság 
szili á kényszeriteni 
szimbátá szombat 
szingur egyedül 
szinzse vér 
szkáldá á sze fürdeni 
szkáun szék 
szkhimbá á cserélni 
szkhimbá á kicserél ni 
szkriszoáre levél 
szkump drása 
szkurt rövid 
szkuti á óvni 
szláb gyönge 
szláb sovány 
szoáre nap (égitest) 
szoeie feleség 
szocsietáte egyesület 
szoldát katona 
szorá leány testvér 
szoszi á érkezni 
szóc férj 
szpárzse {[ betörni 

szpinzurá á akasztani 
szpre felé 
szpune á mondani 
szubprimar kisbiró 
szpune á megmondani 
szud dél (égtáj) 
szudik déli 
szufiá á fujni 
szuflet lélek 
szuná á csengetni 
szunet hang 
szuperá á bántani 
szuperior előljáró 
szupráveghia á figyelni 
szurdomut süketnéma 
szusz fel 
szuszpekt gyanus 
sztabilimcn t in d llsztriitl 

ipartelep 
sztátue szobor 
sztáj állj 
szteáuá csillag 
sztikle palack, üveg 
sztingá bal 
sztinzse á eloltani 
sztinzse á oltani 
sztog boglya 
sztrádá utca 
sztráin külföldi 
sztráin idegen 
sztriká á ártani 
sztriká á sze elromlani 
sztrinzse á összeszedni 

T 

táble tábla 
táblou jegyzék 
tácse<'t á hallgatni 

i-
f 
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tájá á vágni 
táre kemény 
táre erős 
tátá apa 
táur bika 
telefon telefon 
teu tied 
terminá á befejezni 
teme á sze félni 
timp idő 
tiner ifju 
tiner fiatal 
tirziu későn 
titlu rang, eim 
toámná ők 
toM dob 
tokáná gulyás (étel) 
tot egész 
tot egészen 
tot mind 
totdeáuná mindig 
trádá á elárulni 
trázse ku puská á lőni 
trecsere átjáró 
treszurá kocsi 
trén vonat 
tri 3 
trimite á küldeni 
trimite á elküldeni 
trotoár járda 
tntpá csapat 
tlltun dohány 

u 
uitá á sze ,nézni 
uitá á elfeledni 
umblá á járni 
IInA l 
lIngur magyar 
ungIIreste magyartll 

unik egyetlen 
unde hol 
unde hová 
unzse á kenni 
unt vaj 
urmári á üldözni 
urmá lábnyom 
urmári á követni 
urekhe fül 
usá ajtó 
usor könnyü 
uszkát száraz 

v 
vádre veder 
vágábondá á kóborol ni 
vágábondá ácsavarogni 
vále völgy 
vápor hajó 
várá nyár 
várze káposzta 
váká tehén 
vedeá á látni 
veduv özvegy férfi 
veduve özvegyasszony 
vekár gulyás (ember) 
vekhiu régi 
veVi á jönni 
venti á meszeini 
viácá élet 
vicei borju 
vin bor 
vinde á eladni 
vinde á árulni, eladni 
vindeká á gyógyitani 
vinerj péntek 
vinovat hihás 
vint szél 
vorbi á beszélni 
vreá á akarni 
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z 
zápádá hó 
zámá de bálegá trágyalé 
zecse 10 
zdrencerosz rongyos 
zi nap (idő) 
zi nappal 
zid fal 
zsándárm csendőr 
zsándármerie csendőrség 
zseflli á rabolni 
zseflli á kirabolni 
zsidán zsidó 

zsok játék 
zsok tánc 
zsoj csütörtök 
zsosz alacsony 
zsosz lent 
zsudec megye 
zsudeká á itélni 
zsudekátor biró (itélő) 
zSlldekátorie biróság 
zSllká á játszani 
zsurát esküdt 
zsurá á esküdni 

MONDATOK 
Ablakokat csukják be! Inkhidec feresztre 

(inchideti ferestre) 
Adjon ivóvizet ! De-mi ápc 'de beut! 

(Da-mi apa de blíut) ! 
Apja neve: numele tátáluluj 
Anyja neve: numele mámej 
Állj! Sztáj (Stai!) 

33 

Álljon félre az útból! De te in láturj (Da te in latllri !) 
Balra hajts! Cine lá sztingá! (Tine la stanga!) 
Baloldalt hajtsa az állatokat! Ánimále muná lá sztingá ! 

(Ánimale mane la stanga !) 
Bélyegezze le! StámpÚác! (Stampilati!) 
Birósághoz menjen a panaszával! Trázse pe jel la zsu

dekátá! (Traga pe el la jlldecata !) 
Cigányok hol tartózkodnak? Unde szunt cigáni? 

(Unde sunt tigani ?) 
Csak vizet iszunk! Noi bem numáj ápá! 
Csend legyen! Sze fie liniste! (Sa fie lini~te!) 

Dohány t hol lehet vásárolni? Unde sze vinde tutullul ? 
(Unde sa vinde tutunul ?) . 

Dohányozni nem szabad! Fumátul e oprit! 
Elmehet! Du te! . 
Előfogatot rendeljen ki ! Diszpune sze vine káj de postá! 

(Dispune sa vin a cai de po~ta!) 

Előzni tilos! Á trece pe dinainte e oprit! 
(trece pe dinainte e oprit!) 

Ennivalót hol árulnak? Unde sze vinde mUllcáre? 
(Unde se vinde m~ncare?) 

Engedelmeskedjék! Ászkultá de mine! (Asculta de mine) 

3 
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Err~ jöjjön! Vinc pc áics! (Vinc pe aici!) 
Erre menjen! Du tc pe {dcs ! (Dll tc pl! aici !) 
Erre haj!sOl] l MlIná pc áics l (M;ina pc ilÍci l) 

Ezeket a !úrgyakat ííl:izdbc veszell1 l Ácseszte lukrurj 
ián in púzá! (Aceste lucru ri iau in paza !) 

Falragaszokat letépni tilos! A rupe plákáte jeszte oprit l 
(A rupe placate este oprit l) 

Fegyvert használni á fácse uz de ármá 
(a face un de armií) 

Fegyvert a földre, álljon odébb! Depune ánnele! 
Stáj máj depárte! 

Fegyvereket adják elő 1 Predác ármelel (Predati annele !) 
Feküdjön le a földre! Kulká te pe pámánt! 

(Culca te pe painant I) 
Felülünk, a kocsira 1 Ne szuim in tresZllrá! 

(Ne suim ln trasura !) 
Félre 1 La o parte! 
félreállani á sze dá lá o parte, (a se da la o parte) 
Fényszórót oltsa el! Sztinzse reflektorul! 

(Stinge reflectorul!) 

Figyelmeztetem! Previu pe Dumneátá! 
Fogdahelyiséget mutassa meg! Arátá mie inchiszoáre ! 
Fogják meg! Prindec pe jel! (Prindeti pe el!) 
foglalkozása 7 cse okupácie áj 7 (ce ocupatie ai 7) 
Forduljon a fal felé! Intorcse te kitre perete ! 

(Intoarce te catra perete !) 

Forduljon meg 1 Intoárcse te! (lntoarce te!) 
Fordítsanak hátat és feküdjenek le a földre 1 

Intorcsec mie szpátele si ve kulkác pe pamul\t ! 
(Intoarceti mie spatele ~í va culcati pe pamant!) 

Felemelt kezekkel jöjjenek előre! Hái! sze ven ic ináinte 
ku muinile ridikáte! (Hai ! sa veniti inainte cu 
Mttinile ridicate !) 

f. 
f 
t 
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Gépkocsival járható az út? Dru illU I jeszte de umblát 
ku áutomobilul ? (DrlImlIl este de umblat cu auto
mobiIul ?) 

Gyermekeket küldje el innen! Trimitec de áics pe 
kopij! (Trimiteti de aid pe copii!) 

Gyufát kérek! Te rog chibrit ! 

Gyujtsa meg a lámpát! Aprinde Iámpá ! 

Hajtson tovább! Muná mái depárte! (Mana mai de
parte !) 

Ha nem engedelmeskednek, erélyesebb rendszabályokat 
fogok alkalmazni! Dáke nu ászkultác de mine, ápIik 
mászurile máj cllergicse ! (Dadi nu ascultati de mine, 
:lplic masurile mai energice !) 

Hajtson félre 1 Muná lá o párte 1 (Mana la o parte !) 
Halászjegyét kérem 1 Te rog premiszul dc peszkuit 1 

(Te rog permislII de pescuit I) 

Hallgasson 1 Tács din gllrá 1 (Ta ci din gura I) 
Hány éves? De kic anj jest? (De cá~i ani c~ti 7) 
Hányan vannak? Kic szunt 7 (Cari sunt?) 
Hány gyermeke van 7 De kic copij áj? 

(De cá1i copii ai?) 

Hány órája 7 Ku kite ore ináinte ? (Cu cate ore inaint(7) 
Honnan jön 7 De unde vij ? 
Hova megy? Unde merzs 7 (Unde mergi?) 
Hol lakik 7 Unde lokujest 7 (Unde locuiesti ?) 
Hátra arc! Sztingá imprezsur! (Stánga imprejur!) 
Hegyi vezetőt keresek! Káut un keleuzá de munte l 

(Caut un caUíuza de munte I) 

Hívja ide a birót I Khiáme pe áics pe primárlll ! 
(Chima pe aici pe primarul!) 

Hivja ide az orvost! Khiáme pe áics l11ediklll! 
(Chiall111 pc a ici pc IIIedicuI f) 
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Hivjon több embert segíteni! Khiámc pc máj mult 
oámcni in ázsutor! (Chiama pe mai multi oameni 
in ajutor!) 

Hogy hivják ? Kum te khiáme? (Cum tc chiama ?) 
Hol fáj? Unde te doáre? 
Hol van a társa? Unde jeszte továrásul ? 

(Unde este tovara~ul ?) 
Hol a községháza ? Unde jeszte primárie? 

(Unde este primarie?) 
Hol a szerelömlíhely? Unde jeszte áteIierul de 1Ilontázs? 

(Unde este ateIierul de montaj ?) 
Hol látott magyar csendöröket ? Unde áj vázut zsan

danni maghiari ? (Unde ai vazut jandarmi maghiari?) 
Iiol vannak román katonák? Unde szu nt soldáe romuny? 

(Unde sunt soldatii roman ii ?) 
Hol lakik? hova való? De unde jest ? (De unde esti?) 
Hol lakik a jegyző? Unde lokujeste notárul ? 

(Undc locuie~te notarul ?) 
Hol lakik a tanitó? Unde lokujeste dászkállll? 

(Unde locuie~te dasealul ?) 
Hol van a legközelebbi hid? Unde jeszte podul cel mit j 

ápropiát ? (Unde este podul cel mai apropiat ?) 
Hol van a legközelebbi átjáró? Unde jeszte trekátoáre 

cseá máj ápropiáte? (Unde este treeatoare cea mai 
apropiata ?) 

Hol van a benzinkut? Unde jeszte fintáná de benziná? 
(Unde este fantan a de benzina ?) 

Iiol született? Unde te áj nászkllt ? (Unde tc ai nasellt?) 
Hová megy? Unde merzs? (Unde mergi ?) 
Idegent látott a faluban? Áj vázut sztráini in komlIlle? 

(Ai vazut striHni in comUlla ?) 
Idegenek nevét és eimét sorolja fel! E11Lllnere mie illI" 

mele ~i ádreszele sztráinilor! (Enumera mie numele 
~i adresele strainilor!) 

. I 
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Idegenek érkezéséről azonnal értesitse a csendőrörsöt! 

Szoszireá sztráinilor komuniká il11ediát posztului de 
zsándárm! (Sosirea strainilor comunica imediat pos
tului de jandarl11i !) 

Igazolja magát! Lezsitimeáze te! (Legitimeaza te!) 
Ingyen nem fogadunk el semmit! Orátuit nu ákeeptúm 

nimik!) (Oratuit nu accep tam nil11ie !) 
Ipartelep merre van? Unde eszte un sztabiliment in

dusztriál? (Unde este un stabiliment industrial?) 
Irja ide a nevét! Szkrie pe áics numele teu ! 

(Serie pe aici numele tau!) 
Imi tnd ? Sti kártc? (Stii earte?) 
Iratait adja ide! Sze-m-dáj dokumcntcle! 

(Sa mi dai documentele!) 

Ismeri a térképet? Kunost hártá ? (Cuno~ti harta?) 
Ismeri ezt az embert? Kunost pc ácseszt 0111 ? 

(Cuno~ti pe aeest om 7) 
Itt ilCm szabad állni! Petrecsere pc úics jeszte oprit! 

(Petrecere pe aici este oprit!) 
jelentést tenni á fáese un ráport (a faee un raport) 
jegyzői hivatal nótáriát 
Jó napot! Buná zuá ! 

jó a hid? Podui jeszte bun ? (Podul este bUll?) 
Jobbra előzz! Muná la dráptá! (Mana la dreapta!) 
jöjjön ide! Vin áies! (Vin aici !) 
jöjjön utánam! Vin dupá mine! 
jöjjön a községházára ! Vin lá primáric! 
kárt tenni, ártani a págubi (a pagubi) 
Kérem az igazolványát! Márog lczsimitáeie (Ma HIg 

legitimatie) 

Kezeket fel! Munile szusz! (Manile sus!) 
Ki bántotta 7 Csine á Jákut cie esevá reu ? 

(Cine a facut tie eeva rau?) 
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Ki csinálta? Csinc á fákut? (einc a facut?) 
Ki él tettes? Csinc e áutorul ? 
Ki hallotta? Csine á áuzit? (Cine él am!:it?) 
Ki látta? Csine á vázut? (Cine a vazut ?) 

Kisérje haza ezt az ittas embert! Inszoceste ákászá pc 
{\cseszt om beát! (Insotc~te acasa pe élcest om beat !) 

Ki lopta cl ? Csine !'á furát? (Cine !'a furat ?) 
Ki ölte meg? Csine I'á omorit ? (Cin e I'a omorit ?) 
kiszállni a helyszinre á sze transzportá lá fácá lokului 

(a se transporta la fata locului) 

Ki tud magyarul? Csine sUe ungurestye ? 
(eine ~tic ungttre~tc?) 

Kövessen! Urmeáze me! (Urmeaza ma l) 
I\utyáját kösse meg! Kuinc sze fie legát! 

(Cáine sa fie legat!) 

Kiilföldieket, idegeneket hivassa a községházára ! 
Khiánle pc sztráini lá kászá komunále! 
(Chiama pe straini la casa comunaI a !) 

Lakása hol van? Unde áj lokuincá ? (Unde ai locuinta?) 
Lámpát gyujtsa meg! Áprinde lámp á ! 
Merre ment? Inkotro szá dusz? (lncotro s'a dus?) 
Maga tan\! lesz! DUl1lneátá vej fi mártor ! 
Maga mit látott? Dumneátá cse áj vezut? 

(Dumneata ce ai vazut?) 

Maradjon itt! Rumune pe lok! (Ramane pc loc!) 
Maradjon tőlem 3 lépésre! Sztáj pe tri pás de!á mine! 

(Stai pe trei pa~i dela mine) 

Megbüntetését kivánja? Dorest sze-I-fie pedepszit? 
(Dore~ti sa-I fie pedepsit?) 

Megmotozom! Fák perkhizicie ! (Fac perchizitie!) 
Menjen haza! Du tc ákászá! (Du te acasa!) 
Menjen a júnl<\ra! Dll I c lá t rotoár ! 

I 
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Menjen előttem 3 lépésre! Dll tc tri pási ináillte meá ! 
Menjen ki a korcsmából I Du te Mára din kárcsiumá! 
Menjen a csendőrségre ! Dll tc lá p05tul de 7,5ándárm! 
Mennyit fizessek? Kit sze pláteszk? (Cat sá pllítesc?) 
Merre mentek? Inkotro sz'áu dusz? (lncotro s'au dus?) 
Mikor született? Kind áj nászkut? (Cánd ai nascut?) 
Mi a foglalkozása? Cse okupácie áj ? (Ce occupatie ai?) 
Mi annak a községnek a neve? Kum sze khiáme komuná 

ácsásztá? (Cum sa chiama comuna aceasta?) 
Milyen szinti? Cse fel de koloáre ? (Ce fel dc coloare?) 
Mit csinál itt? Cse fács áics? (Ce faci aici 7) 
Mondja még egyszer! Szpune inke odáte! 

(Spune inca odata!) 
Mulatságot be kell sziintetni! lncsetác ku petrecsere ! 

(lncetati cu petrecere !) 
Mutassa a csomagját l Hái sze ved bágázsul ! 

(Hai! sa ved bagajull) 
M.utassa az irányt 1 Áráte mie direkcie ! 

(Arata mie diréctie!) 
Mutassa az iratait l Áráte mie dokumentele! 

(Arat e mie documentele I) 
Mutassa meg az utat a község felé 1 Áráte mie drumul 

szpre komuná! (Arata mie drumul spre comuna!) 
Mutassa meg az utat a vasutállomáshoz! Áráte mic 

drumul szpre gá rá 1 (Arata mie drumul spre gara l) 
Ne csoportosuljanak ! Nu ve ádunác! (Nu va adunatí!) 
Ne féljen, nem bántom! N'áj frike, nu fák cie nicsi un reu! 

(N'ai frica, nu fac tie nici un rau!) 
Ne lármázzanak ! Nu fácsec lármá! (Nu faceti larma I) 
Ne mozduljanak 1 Nu ve miskác! (Nu ve mi~cati I) 
nem messze nu depárte 
.Nem szabad l Nu jeszte permisz 1 (Nu este permis !) 
Ne próbáljon szökni! Nu incserká á fuzsi ! 

(Nu incerca a fugi I) 
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Nem szabad az uha hajtani! Umblátul ku treszurá 
pe dntl1lul coprit! (Umblatul cu trasnra pe drl111lul 

coprit !) 
Nem tuLlok románul! Nu stiu fll\llllllcst\!! 

(Nu stiu romant!stc!) 
Ne verekedjenek ! Nu ve bátec! (Nu va bateti !) 
Nyissa ki az ajtót! Deszkhide lIsá! (Deschide u~a!) 
Nyujtsa előre a kezeit! Intinde 111une ináinte! 

(lntinde mana il1ainte!) 
Oda álljon! Sztáj ákolo! (Staj acolo!) 
Oda álljon, ahova mutatom! Sztáj ákolo, unde ic árút! 

(Stai acolo, unde iti arat!) 
Olvasni tud? Sti kárte? (Stii carte?) 
Orvvadászok nevét és eimét mondja meg! Sze mi szpuj 

numele si ádreszele brákonierilor ! (Sa mi spui numele 

~i adresele braconierilor !) 
Panaszt a csendőrörsön tegyen! Fe plinzsere lá posztul 

de zsándárm! (Fa plangere la post ul de jandanni !) 
Panaszt a biróságnál tegyen! Fe plinzscrc lá zsuc\ekú

torie! (Fa plangere le judecatorie!) 
Román katonaszökevény eket keresünk! Noi káutelll 

dezertori romuny ! (Noi cautam dezertorii roman ii !) 
Senki ne mozduljon! Nu sze miská nyimem! 

(Nu se mi~ca nimen 1 
Szabadon bocsátom, elmehet! Poc merzse ! (Poti merge!) 
Szállásról gondoskodjék 1 Áj grizse de lokuincá! 

(Ai grijlí. de locuin~a!) 
Szekrényt nyissa ki! Deszkide dlllápul! (Deschic\c 

dlllapul I) 
Szesztilalom van 1 Konszlllllul bellturilor einterzisz! 

(Consulllllllli bautllrilor spirtose I) 
Tegye le a pllskúját, pisztoly át a földre! PIllIC puská, 

pisztol zsosz! (PulIe pll~ca-pistol jos!) 
Tilos nt! Trecsereft opritc! (Treccrca opritfl!) 
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Tolvajok és mas bünözők nevét mondja meg! 
Sze-mi sZpllj numele hocilor si kriminálilor! 
(Sa .~li ,spUi numele hotilor ~i criminaliloT I) 

E~ a ~orveny ! Ásztá jeszte ledz~eá ! (Aceasta este legeal) 
To~~eny nevében figyelmeztetem, oszoljanak szét, kü

lonben fegyvert használok l Jn numele Jezsi ve fák 
átent, sze rupec rindurile, áltkum fák uz de ármá! 
(Jn nlllllele legii va fac atent, sa rupeti randurile, 
altcum fac uz de anna!) 

Törvény nevében elővezetés végett őrizetbe veszem! 
Jn numele lezsi ve iáu sub pázá pentru áducsere! 
(In numele legii Va iau sub paza pentru aduceres 

Törvén~ nevében figyelmeztetem, hogy az ellenszegülést 
hagyja abba, különben erélyesebben lépek fel! 
ln numele lezsi fák átent, incsetác eu rezisztencá 
áltkum áplik mászurile máj enerzsicse! ' 
(In l1Umele. legii Va fac atent, incetati eu rezistenta 

.altcum aphc masurile mai energice!) 
Törvény nevében őrizetbe veszem! Jn numele lezsi 

.. ve ,iáu sub pázá! (In numele legii Va iau sub paza !) 
Tor~eny nevében foglyom! ln numele lezsi jest prizo

.. 1l1e:ul meu ~ (In nllmele legii e~ti prizonierul meu!) 
TO,rveryy neve ben megbilincselem! ln numele lezsi ve 

.. lI1k,átusez! (In l1umele legii Va incatu~ez!) 

Torveny nevében állj, mert lövök! In numele lezs 
sztáj, altkum trag ku puská! (In numele legii sta i 
altculll trag cu pu~ca!) , 

Tud irni? Sti kárte? (StH carte?) 
Tud m~gyarul? Sti ungurestye? (StH ungure~te?) . 

Az utcakon tartózkodni tilos! Petrecsere pe sztrádá 
e oprit! (Petrecere pe strada e oprit!) 

Az ~tteste~ járni tilos! Csirkulácie pe drum e oprit I 
.. (ClrcuIat1e pe drum e oprit!) , 
Uljön le! Háj sze sez! (Hai sa ~ezi !) 
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Vagyona van-e? Áj ávere? (Ai avere?) 
Van épitett ut? Jeszte soszea! (Este soseaLla ?) 
Várjon l Ásteptá! (A~tepta!) 
Vezessen a biróhoz ! Konduese pe mine lá primár! 

(Conduee pe mine la primar!) 
Vezessen a gyógyszertárba ! Konduese pe mine lá fár

mácsie! (Conduce pe mine la farmacie !) 
Vezessen az orvoshoz ! Konducse pe mine lá medikul! 

(Conduce pe mine le medicul!) 
Vezessen a . legközelebbi pásztorkunyhóhoz ! Konducse 

pe mine lá cseámájápropiáte kolibá de pásztor! 
(CondLlce pe mine la cea mai apropiata colibA de pastor) 

Vezessen a legközelebbi lakott helyre! Konducse pe 
mine lá csel máj apropiát lokul lokuit! (Conduce pe 
mine la cel mai apropiat locul locuit!) 

Vezessen át az erdőn! Konducse pe mine prin pádure! 
(Conduce pe mine prin padure !) 

Vezessen a legközelebbi telefonállomáshoz ! Konducse pe 
mine lá csel máj ápropiát postul de telefon! (Conduee 
pe mine la cel mai apropiat postul de telefon !) 

Vezessen a pópa lakására l Konduese pe mine lá loku
incá preotului ! (Conduce pe mine la locuinta preotului) 

Vezessen a lakására! Konducse pe mine lá lokuineátá l} 
(Conduce pe mine la locuinta ta l) 

Vigyázni l Á bágá de számá! (A baga de seama!) 
Vigye el ezt az utról l Sze luác ácseszt lukrá din drul11! 

(Sa luati acest luert! din drum l) 
Vigye ezt a cédulát a csendőrörsre! Sze ducsec ácseszt 

bUet lá posztul de zsándárm l (Sa duceti acest bilet 
la postul de jandarmi !) 

Volt-e katona? Áj foszt szoldát? (Ai fos t soldat ?) 

Volt-e büntetve? Áj foszt pedepszit? (Ai fost pedepsit?) 
Záróra! Csukja be a korcsmát l Orá de inkhidere ! In-

khide kercsjuma! (Ora de inchidere l Inchide c!\rciuma !) 
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